
risques de contamination croisée par des 
changements trop fréquents.

Toute plaque de nécrose doit être enlevée 
avant l’application d’Askina® Cavity 
Strips.

6.	� STOCKAGE/STÉRILISATION/

SYMBOLES D’ÉTIQUETAGE

Conserver à température ambiante à 
l’abri de la lumière ( ) et de l’humidité 

( ).

		  = Stérilisation par  
		     irradiation

	 = Usage unique

	 = No de lot

REF 	 = Référence du produit

	
= Attention, voir la notice  

	    d’emploi

	 = Utiliser avant : année et mois

	 = Fabricant

Stérile à moins que l’emballage soit 
endommagé ou ouvert.

7.	 PRÉSENTATION

Askina® Cavity Strips est disponible en:

2,5 x 40 cm

Askina® Cavity Strips
Sterile hydrophilic foam tunnel/cavity dressing

Sterile hydrophile Schaumstoff-Wundauflage für Wundtunnel/-kavitäten

Pansement hydrocellulaire stérile pour plaies cavitaires, tunnelisées

Apósito estéril de espuma hidrófila para lesiones cavitadas/tunelizaciones

Steriel hydrofiel schuimverband voor wondholtes en wondtunnels

Medicazione idrofila sterile in schiuma di poliuretano per tunnel/lesioni cavitarie

Penso hidrofílico esterilizado em espuma para feridas em forma de túnel/cavitárias

Sterilní hydrofilní pûnový obvaz do dutin a píštûlí

Steril, hidrofil hab csatorna/üreg kötözésére

Sterilný hydrofilný penový obväz do dutín a tunelovitých rán

Аскина Кавити Стрипс. Стерильная гидрофильная губчатая раневая 
повязка для глубоких ран со сложным рельефом.
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INSTRUCTIONS FOR USEGB

1.	 PRODUCT DESCRIPTION

Askina® Cavity Strips is a sterile, hydrophilic 
polyurethane foam wound dressing with high 
absorption capacity, partially slit longitudinally 
into thinner strips.

In the presence of exudate, Askina® Cavity Strips 
helps maintain a moist wound environment 
conducive to natural healing conditions.

2.	 INDICATIONS

Askina® Cavity Strips is particularly suited for:

•	 Deep cavity wounds
•	 sinuses
•	 wound tunnels
•	 wounds with high exudate levels.

The specific shape of Askina® Cavity Strips makes 
it suitable for use in tunneled wounds of various 
sizes and shapes.

3.	 CONTRAINDICATIONS/SAFETY 
	 INFORMATION

Askina® Cavity Strips is contraindicated for:

•	 ulcers resulting from infections, such as 
tuberculosis, syphilis, deep fungal infections;

•	 bites or third degree burns.

In case of infection with inflammatory signs 
(temperature, oedema, redness, pain) contact 
proper medical authority. Resume use of Askina® 

Cavity Strips when normal healing conditions are 
present again.

Do not use if pack is damaged or opened.

4.	 INFORMATION FOR USE

Askina® Cavity Strips is very simple to apply, 
requiring no special skills or equipment. The  
interval between dressing changes will depend 
entirely upon the state of the wound. On heavily 
exuding wounds, daily changes may be required  
at the beginning of treatment but this may be 
reduced to every 2 to 3 days for less exuding 
wounds.

4.1 Skin Preparation

a)	 Cleanse the wound with sterile saline solution 
(0.9%), Ringer solution or Prontosan® solution 
and sterile swabs.

b)	 Dry the skin surrounding the wound.

4.2 Dressing Application

a)	 Insert all or parts of Askina® Cavity Strips  
directly into the wound cavity. Do not pack  
the wound tightly.

b)	 Ensure that sufficient Askina® Cavity Strips is 
used to protrude out of the wound opening.

c)	 Cover with an appropriate secondary dressing.

4.3 Dressing Changes

Askina® Cavity Strips should be changed when  
the dressing is saturated with exudate (2 to 3 days 
on average). Dressing may be left in place up to  
7 days when there is little exudate or changed  
every 24h when higher amounts of exudate are 
present.

Where leakage occurs the dressing should be 
changed immediately.
a)	 Remove outer dressing.
b)	 Using sterile forceps remove the Askina® Cavity 

Strips from the wound.
c)	 Follow procedure 4.1 a) to 4.2 c) to apply a  

new dressing.

5.	 SPECIAL NOTES

The wound may initially appear to increase in  
size in the early stages of Askina® Cavity Strips 
treatment. This is normal and occurs as any  
wound debris is removed from the edges of the 
wound. This clears the way for healing.

In the management of moderately to heavily 
exuding wounds, Askina® Cavity Strips can only 
make the overlying environment more conducive 
to healing. There are cases where healing is 
impaired as a result of underlying conditions; in 
these instances, Askina® Cavity Strips alone may 
make little or no progress, and suitable treatment 
of the underlying conditions will be necessary  
as well. Therefore, if after 4-6 weeks of Askina® 
Cavity Strips treatment, there has been no 
improvement then, in line with accepted wound 
management practice, the original diagnosis and 
overall therapy should be reassessed.

Askina® Cavity Strips should be left in place as 
long as possible in order to prevent trauma to 
the fragile newly formed tissue and to reduce 
cross contamination through frequent dressing 
changes.

Thick necroses should be removed before applying 
Askina® Cavity Strips.

6.	 STORAGE/STERILISATION/SYMBOLS ON 
LABELLING

Store dressing away from direct sunlight (    ) at 
ambient temperature and humidity (    )

	 = Gamma Sterilised

	 = For single use only

	 = Batch number

REF 	 = Product code

	 = Attention, see instructions for use

	 = Use by: year and month

	 = Manufacturer

Sterile unless pack damaged or opened.

7.	 PRESENTATION

Askina® Cavity Strips is available in the following 
sizes:

2,5 x 40 cm

MODE D’EMPLOI

1.	� DESCRIPTIF DU PRODUIT

Askina® Cavity Strips est un pansement 
stérile à forte capacité d’absorption 
composée de mousse de polyuréthane 
hydrophile et partiellement divisé dans 
sa longueur en fines bandelettes.

En p ré sence d ’e x sudat s ,  A sk ina® 
Cavity Strips permet le maintien d’un 
environnement humide favorable au 
processus naturel de cicatrisation.

2.	� INDICATIONS

Askina® Cavity Strips est particulièrement 
indiqué pour :
•	 Les plaies cavitaires profondes
•	 Les sinus
•	 Les plaies tunnelisées

•	 Les plaies très exsudatives.

La forme spécifique d’Askina, Cavity Strips 
lui permet de s’adapter à la taille et la 
profondeur de toutes les plaies cavitaires, 
tunnelisées.

3.	� CONTRE-INDICATIONS/ 

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

Askina® Cavity Strips est contre-indiqué 
pour:
•	 Les ulcères d’origine infectieuse 

(tuberculose, syphilis , infections 
mycosiques profondes...) ;

•	 Les morsures ou brûlures du 3ème 

degré.

En c a s  d ’ in f e c t i ons  ave c  s i gne s 
inflammatoires (température, oedème, 
rougeur, douleur), traiter sous contrôle 
médical et reprendre l ’ut i l is at ion 
d’Askina® Cavity Strips dès le retour des 
conditions normales de cicatrisation.

Ne pas utiliser si le sachet est endommagé 
ou ouvert.

4.	 MODE D’EMPLOI

Askina® Cavity Strips est très simple à 
utiliser et ne nécessite aucun matériel 
par ticulier. L’ inter valle entre deux 
changements dépendra entiérement de 
l’état de la plaie. Sur des plaies exsudatives, 
en début de traitement, il peut être 
nécessaire de changer le pansement 
tous les jours; on peut ensuite réduire la 
fréquence à tous les deux ou trois jours 
pour des plaies moins exsudatives.

4.1 Préparation de la peau
a)	 Nettoyer la plaie avec une solution 

de chlorure de sodium à 0,9%, de la 
solution de Ringer ou de la solution 
Protosan® et à l’aide de compresses 
stériles.

b)	 Sécher la peau saine autour de la 
plaie.

4.2 Application du pansement
a)	 Introduie tout ou partie d’Askina® 

Cavity Strips directement dans la cavité 
de la plaie. Ne pas tasser dans la plaie.

b)	 Utiliser suffisamment de pansement 
d’Askina® Cavity Strips pour qu’il 
dépasse légèrement de l’ouverture de 
la plaie.

c)	 Recouv r i r  avec un pansement 
secondaire adapté.

4.3 Changements de pansement

Askina® Cavity Strips doit être changé à 
saturation du pansement (tous les 2 à 3 
jours en moyenne). Le pansement peut être 
laissé en place jusqu’à 7 jours lorsque la 
quantité d’exsudat est faible ou renouvelé 

toutes les 24 heures lorsque la quantité est 
très importante.

En cas de fuites d’exsudats par le pansement 
secondaire, l’ensemble du pansement doit 
être changé immédiatement.
a)	 Retirer le pansement secondaire.
b)	 Utiliser des pinces stériles pour retirer 

de la plaie Askina® Cavity Strips
c)	 Suivre les étapes 4.1 a) à 4.2 c) pour 

appliquer un nouveau pansement.

5.	 REMARQUES

La taille de la plaie peut sembler s’agrandir 
peu après le début du traitement avec 
Askina® Cavity Strips. Ceci est normal et 
arrive dès lors que les débris sont éliminés 
des berges de la plaie, permettant ainsi à 
la cicatrisation de débuter.

L’utilisation d’Askina® Cavity Strips dans 
le recouvrement des plaies modérément à 
fortement exsudatives permet le maintien 
d’un environnement humide favorable aux 
conditions naturelles de cicatrisation. Il 
peut arriver que la cicatrisation soit sans 
évolution en raison d’autres facteurs liés 
à des conditions sous-jacentes. Dans ce 
cas, l’utilisation Askina® Cavity Strips ne 
suffira pas et nécessitera un traitement 
approprié des conditions sous-jacentes. 
En l’absence d’amélioration aprés 4 à 6 
semaines de traitement avec Askina® 
Cavity Strips, le diagnostic initial et le 
type de traitement devront être réévalués 
comme cela se fait dans les pratiques 
courantes de soin des plaies.

Il est préférable de laisser en place 
Askina® Cavity Strips aussi longtemps que 
possible afin d’éviter tout traumatisme 
aux tissus néoformés et de diminuer les 

Askina® Cavity Strips moeten zo lang 
als nodig is op hun plaats blijven om 
t rauma aan het kwet sbare nieuw 
gevormde weefsel te voorkomen en 
om kruisbesmetting door veelvuldige 
verbandverwisselingen tot een minimum 
te beperken.

Dik necrotisch weefsel moet worden 
verwijderd vóór het aanbrengen van 
Askina® Cavity Strips.

6.	 �OPSLAG/STERILISATIE/
SYMBOLEN OP ETIKET

Bewaar het verband altijd buiten direct 
zonlicht ( ) op omgevingstemperatuur 
en bij omgevingsluchtvochtigheid ( )

	 = Gesteriliseerd met 	
		  gammastraling

	 = Uitsluitend voor eenmalig 	
		  gebruik

	 = Chargenummer

REF 	 = Artikelnummer

	 = Let op, zie gebruiksaanwijzing

	 = Uiterste gebruiksdatum: jaar  
	     en maand

	 = Fabrikant

Steriel tenzij de verpakking is beschadigd 
of geopend.

7.	 �LEVERBARE FORMATEN

Askina® Cavity Strips is verkrijgbaar in de 
volgende maten:

2,5 x 40 cm

GEBRUIKSAANWIJZING

1.	 �PRODUCTBESCHRIJVING

Askina® Cavity Strips is een steriel, hydrofiel 
wondverband van polyurethaanschuim 
met hoge absorptiecapaciteit, gedeeltelijk 
in de lengte ingesneden in dunnere 
stroken.

Askina® Cavity Strips absorberen het 
overtollige wondvocht waardoor er een 
vochtig in plaats van een nat wondmilieu 
gecreëerd wordt. Dit is bevorderlijk voor 
omstandigheden voor natuurlijke genezing.

2.	 �INDICATIES

Askina® Cavity Strips is bijzonder geschikt 
voor:
•	 diepe wondholtes
•	 fistels
•	 ondermijningen in wonden
•	 sterk exsuderende wonden.

De specifieke vorm van Askina® Cavity 
Strips maakt het geschikt voor gebruik 
in wonden met ondermijningen van 
uiteenlopende omvang en vormen.

3.	 �CONTRA-INDICATIES/
VEILIGHEIDSINFORMATIE

Askina® Cavit y Str ips is gecontra-
indiceerd voor:
•	 ulcera die het gevolg zijn van infecties, 

zoals tuberculose, syfilis, diepe 
schimmelinfecties

•	 beten of derdegraads brandwonden.

Neem bij infectie met tekenen van 
ontsteking (koorts, oedeem, rode huid, 
pijn) contact op met de aangewezen 
geneeskundige instantie. Hervat het 
gebruik van Askina® Cavit y Str ips 
wanneer er weer sprake is van normale 
genezingsomstandigheden.

Niet gebruiken als de verpakking is 
beschadigd of geopend.

4.	 GEBRUIKSINFORMATIE

Askina® Cavity Strips is zeer eenvoudig 
aan te brengen; hiervoor zijn geen speciale 
vaardigheden of hulpmiddelen nodig. Het 
tijdsinterval voor het vervangen van het 
verband hangt geheel af van de toestand 
van de wond. Voor wonden met veel 
exsudaat kan het nodig zijn om het 
verband aan het begin van de behandeling 
dagelijks te verwisselen. Bij wonden met 
minder exsudaat hoeft het verband 
mogelijk slechts elke twee of drie dagen 
te worden verwisseld.

4.1 �Voorbereiden van de huid
a)	 Reinig de wond met een steriele zout-

oplossing van 0,9%, ringeroplossing of 
een Prontosan®-oplossing en steriele 
gazen.

b)	 Droog de huid rondom de wond.

4.2 Aanbrengen van het verband
a)	 Steek Askina® Cavity Strips geheel of 

gedeeltelijk direct in de wondholte. 
Duw het verband niet te strak in de 
wond.

b)	 Gebruik voldoende Askina® Cavity 
Strips zodat het uitsteekt uit de 
wondopening.

c)	 Bedek het verband met een geschikt 
secundair wondverband.

4.3 �Verband verwisselen

Askina® Cavity Strips moet worden 
verwisseld wanneer het verband is 
verzadigd met exsudaat (gemiddeld om de 
2 à 3 dagen). Het verband kan bij weinig 
exsudaat ten hoogste zeven dagen blijven 

zitten en moet bij grotere hoeveelheden 
exsudaat elk etmaal worden verwisseld.

Zodra er lekkage wordt geconstateerd, 
moet het verband worden verwisseld.
a)	 Verwijder secundair wondverband.
b)	 Gebruik een steriele pincet om de 

Askina® Cavity Strips uit de wond te 
verwijderen.

c)	 Volg stap 4.1 a) tot en met 4.2 c) 
voor het aanbrengen van een nieuw 
verband.

5.	 �OPMERKINGEN

Het is mogelijk dat de wond in de 
beginfase van de behandeling met 
Askina® Cavity Strips eerst groter lijkt 
te worden. Dit is normaal en treedt op 
wanneer weefselresten van de randen van 
de wond worden verwijderd. Dit maakt de 
weg vrij voor genezing.

Bij de behandeling van middelmatig tot 
sterk exsuderende wonden kan Askina® 
Cavity Strips alleen de genezing van 
de afgedekte plek bevorderen. Er 
zijn gevallen waarbij de genezing 
wordt verhinderd door achterliggende 
aandoeningen. In deze gevallen zorgt 
het gebruik van alléén Askina® Cavity 
Strips voor weinig of geen vooruitgang 
en is ook een adequate behandeling 
van de achterlliggende aandoeningen 
noodzakelijk. Daarom moeten, als er 
na vier tot zes weken behandeling met 
Askina® Cavity Strips geen verbetering 
is opgetreden, de aanvankelijke diagnose 
en het algehele behandelingsregime 
overeenkomstig de geaccepteerde 
praktijk voor wondbeheersing opnieuw 
worden beoordeeld.

Askina® Cavity Strips sollte so lange wie 
möglich auf der Wunde verbleiben, um 
einer Traumatisierung des empfindlichen 
neu gebildeten Gewebes vorzubeugen und 
um Kreuzkontamination durch häufigen 
Wechsel der Wundauflage zu vermeiden.

Starke Nekrosen sollten vor der Anwen-
dung von Askina® Cavity Strips entfernt 
werden.

6.	 �LAGERUNG/STERILISATION/
KENNZEICHNUNG

Die Wundauflage bei Raumtemperatur 
trocken ( ) und ohne direkte Sonnen-
einstrahlung ( ) lagern.

	 = Sterilisation durch 	
		  Gammabestrahlung

	 = Nur zum einmaligen Gebrauch

	 = Chargennummer

REF 	 = Bestellnummer

	 = Achtung: Gebrauchsanweisung  
	    beachten

	 = Verwendbar bis: Jahr und  
	    Monat

	 = Hersteller

Die Sterilität ist gewährleistet, solange 
die Verpackung nicht geöffnet oder 
beschädigt ist.

7.	 �PRODUKTANGEBOT

Askina® Cavity Strips ist in den folgenden 
Größen erhältlich:

2,5 x 40 cm

GEBRAUCHSANWEISUNG

1.	 �PRODUKTBESCHREIBUNG

Askina® Cavity Strips ist eine sterile 
hydrophile Wundauflage aus Polyurethan-
Schaumstoff mit hohem Absorptionsver-
mögen, die zum Teil der Länge nach in 
dünnere Streifen geschnitten ist.

Bei exsudierenden Wunden unterstützt 
Askina® Cavity Strips die Erhaltung eines 
feuchten Wundmilieus, das den natürlichen 
Heilungsprozess fördert.

2.	 �ANWENDUNGSGEBIETE

Askina® Cavity Strips ist besonders 
geeignet für:
•	 Tiefe und zerklüftete Wunden (Wund-

kavitäten)
•	 Sinus (Ss.)
•	 Wundtunnel
•	 Wunden mit hohem Exsudataufkom-

men

Durch die spezielle Form ist Askina® Cavity 
Strips für die Anwendung in Wundtunneln 
verschiedener Größen und Konturen 
geeignet.

3.	���������������������� ����������������������GEGENANZEIGEN/SICHER-
HEITSHINWEISE

Askina® Cavity Strips ist nicht anzu-
wenden bei:
•	 Geschwüren, die durch chronische 

Infek t ionen (z . B . Tuberkulose , 
Syphil is ,  t ie fe P i lz infek t ionen ) 
hervorgerufen wurden

•	 Bissverletzungen oder Verbrennungen 
dritten Grades

Im Fall von Infektionen mit klinischen 
Zeichen einer Entzündung (Fieber, Ödem, 
Rötung, Schmerzen) sollte die Behandlung 
unter ärztlicher Kontrolle er folgen. 
A sk ina® Cav it y Str ips er st wieder 

anwenden, wenn der Wundheilungsprozess 
wieder normal verläuft.

Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
beschädigt oder geöffnet ist.

4.	 ANWENDUNGSHINWEISE

Askina® Cavity Strips ist sehr einfach 
aufzubringen. Es sind keine speziellen Fä-
higkeiten oder Ausrüstungen erforderlich. 
Die Intervalle zwischen Wundauflagen-
wechseln hängen gänzlich vom Zustand 
der Wunde ab. Bei stark exsudierenden 
Wunden können bei Behandlungsbeginn 
tägliche Wundauflagenwechsel erforder-
lich sein. Bei schwächer exsudierenden 
Wunden können die Wechselintervalle auf 
2 bis 3 Tage verlängert werden.

4.1 �Vorbereitung der Wunde
a)	 Reinigen Sie die Wunde mit steriler 

Kochsalzlösung (0,9 %), Ringerlösung 
oder Prontosan® Lösung und sterilen 
Tupfern.

b)	 Die umgebende Haut muss trocken 
sein.

4.2 Aufbringen der Wundauflage
a)	 Legen Sie die gesamte oder Teile der 

Askina® Cavity Strips Wundauflage 
direkt in die Wundkavität hinein. Achten 
Sie darauf, dass die Wunde nur locker 
bedeckt wird.

b)	 Stellen Sie sicher, das ausreichend As-
kina® Cavity Strips verwendet wird, um 
über die Wundöffnung hinauszuragen.

c)	 Bedecken Sie die Wundauflage mit 
einem geeigneten Sekundärverband.

4.3 �Wechsel der Wundauflage

Askina® Cavity Strips sollte in Abhängig-
keit von der Menge des Wundexsudats 
(durchschnittlich alle 2 bis 3 Tage) gewech-
selt werden. Bei geringem Wundexsudat 

kann die Wundauflage bis zu 7 Tage auf der 
Wunde verbleiben, während sie bei stärker 
exsudierenden Wunden alle 24 Stunden 
gewechselt werden muss.

Undichte Wundauflagen sollten umgehend 
gewechselt werden.
a)	 Entfernen Sie den äußeren Verband.
b)	 Verwenden Sie eine sterile Pinzette, um 

die Askina® Cavity Strips von der Wunde 
zu entfernen.

c)	 Um eine neue Wundauflage aufzubrin-
gen, befolgen Sie die Schritte 4.1 a)  
bis 4.2 c).

5.	 �BESONDERE HINWEISE

Zu Beginn der Behandlung mit Askina® 
Cavity Strips kann zunächst der Eindruck 
entstehen, dass sich die Wunde vergrößert. 
Das ist normal und liegt daran, dass 
Debris von den Wundrändern entfernt 
wird, wodurch der Heilungsprozess er-
leichtert wird.

Bei der Behandlung von mäßig bis stark 
exsudierenden Wunden kann Askina® 
Cavity Strips nur den lokalen Heilungs-
prozess fördern. Es gibt Fälle, in denen 
die Wundheilung durch vorliegende 
Grunderkrankungen beeinträchtigt wird. 
In diesen Fällen kann durch die alleinige 
Anwendung von Askina® Cavity Strips 
nur ein geringer oder gar kein Fortschritt 
erzielt werden. Eine geeignete Behandlung 
der vorliegenden Grunderkrankungen ist 
dann ebenfalls erforderlich. Sollte sich 
nach 4 - 6 Wochen Behandlungsdauer mit 
Askina® Cavity Strips noch keine Besserung 
eingestellt haben, wird empfohlen, die 
ursprüngliche Diagnose und die gesamte 
Therapie in Übereinstimmung mit aner-
kannten Wundbehandlungspraktiken neu 
einzuschätzen.

Askina® Cavity Strips deve essere lasciata 
in situ il più a lungo possibile, al fine 
di prevenire traumi al fragile tessuto 
appena formato e di ridurre il rischio di 
contaminazione crociata determinato da 
un frequente cambio della medicazione.

Eventuale tessuto necrotico spesso deve 
essere rimosso prima dell'applicazione di 
Askina® Cavity Strips.

6.	 �CONSERVAZIONE / 
STERILIZZAZIONE /  
SIMBOLI SULLE ETICHETTE

Conservare le medicazioni lontano dalla 
luce diretta del sole ( ) a temperatura 
e umidità ambientali ( ).

	 = Sterilizzata a raggi 	
		  gamma

	 = Prodotto monouso

	 = Numero di lotto

REF 	 = Codice del prodotto

	 = Attenzione: leggere le  
	    istruzioni per l'uso

	 = Data di scadenza: anno e mese

	 = Produttore

Sterile se la confezione è integra e chiusa.

7.	 �PRESENTAZIONE

Askina® Cavity Strips è disponibile nelle 
seguenti misure:

2,5 x 40 cm

ISTRUZIONI PER L'USO
1.	 �DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Askina® Cavity Strips è una medicazione 
idrofila sterile in schiuma di poliuretano 
con elevata capacità di assorbimento, 
parzialmente incisa in senso longitudinale 
in strisce più sottili.

In presenza di essudato, Askina® Cavity 
Strips aiuta a mantenere idratato il 
contorno della lesione favorendo le naturali 
condizioni per la cicatrizzazione.

2.	 �INDICAZIONI

Askina® Cavity Strips è particolarmente 
indicata per:
•	 Lesioni cavitarie profonde
•	 Sinus
•	 Tunnel sottominati
•	 Lesioni altamente essudanti

La caratteristica forma di Askina® Cavity 
Strips rende il prodotto particolarmente 
indicato per l'uso in tunnel sottominati di 
varie forme e dimensioni.

3.	 �CONTROINDICAZIONI / 
INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Askina® Cavity Strips è controindicata 
nei casi di:
•	 ulcere di origine infettiva quali 

tubercolosi, sifilide o infezioni fungine 
profonde;

•	 morsicature o ustioni di terzo grado.

In caso di infezioni che presentano evidenti 
segnali di un processo infiammatorio in 
atto (febbre, edema, rossore, dolore) è 
necessario l'intervento di personale medico. 
Procedere nuovamente all'applicazione di 
Askina® Cavity Strips solo quando si 
ripresentano le normali condizioni per il 
processo di cicatrizzazione.

Non ut il iz zare se la confezione è 
danneggiata o aperta.

4.	 ISTRUZIONI PER L'USO

L'app l ic az ione d i  A sk ina®  Cav i t y 
Strips è molto semplice e non richiede 
specifiche competenze o apparecchiature. 
L' inter va l lo d i  s o s t i tuz ione de l la 
medicazione dipende esclusivamente 
dalle condizioni della ferita. All'inizio 
del trattamento di lesioni con molto 
essudato, sarà necessario sostituire 
quotidianamente la medicazione, mentre 
in caso di lesioni con essudato lieve è 
possibile limitare l'applicazione a ogni 
due o tre giorni.

4.1 �Preparazione della cute
a)	 Detergere la lesione con soluzione 

fisiologica sterile allo 0,9%, soluzione 
Ringer o soluzione Prontosan® e 
tamponi sterili.

b)	 Asciugare la cute perilesionale.

4.2 Applicazione della medicazione
a)	 Inserire l'intera medicazione o parti 

di Askina® Cavity Strips direttamente 
nella lesione cavitaria, evitando di 
comprimere la medicazione.

b)	 Assicurarsi di utilizzare una quantità 
di Askina® Cavity Strips sufficiente 
a fare sporgere la medicazione dalla 
superficie della lesione.

c)	 Coprire con una medicazione secondaria 
adeguata.

4.3 �Cambio della medicazione

Askina® Cavit y Str ips deve essere 
sostituita quando la medicazione è 
satura di essudato (in media ogni due 
o tre giorni). La medicazione può essere 

lasciata in posizione fino a sette giorni 
quando l'essudato è ridotto o sostituita 
ogni 24 ore quando la quantità di essudato 
è maggiore.

In caso di fuoriuscita di essudato, sostituire 
immediatamente la medicazione.
a)	 Rimuovere la medicazione secondaria.
b)	 Rimuovere Askina® Cavity Strips dalla 

lesione con pinze sterili.
c)	 Per applicare una nuova medicazione 

seguire le istruzioni dal punto 4.1 a) al 
punto 4.2 c).

5.	 �INFORMAZIONI AGGIUNTIVE

All'inizio del trattamento con Askina® 
Cavity Strips la lesione potrà presentare 
un inc r emento de l l e  d imens ion i . 
Questo fenomeno, del tutto normale, è 
determinato dalla rimozione del tessuto 
necrotico dai bordi della lesione. Ciò 
agevolerà il processo di cicatrizzazione.

Nella gestione di lesioni con livello 
di essudato moderato o abbondante, 
Askina® Cavity Strips contribuisce a 
creare le condizioni ottimali per una 
corretta guarigione della lesione. In 
alcuni casi esistono condizioni che 
precludono la cicatrizzazione; pertanto, 
il solo uso di Askina® Cavity Strips può 
non essere sufficiente ed è necessario 
intraprendere le terapie appropriate per 
correggere le condizioni che ostacolano 
la cicatrizzazione. In ogni caso, se dopo 
4‑6  set timane di trat tamento con 
Askina® Cavity Strips non si riscontrano 
evidenti segni di miglioramento, è 
opportuno riconsiderare l'intero percorso 
terapeutico adottato.

O penso Askina® Cavity Strips deve ser 
deixado no local de aplicação durante 
o maior período de tempo possível, de 
forma a prevenir qualquer trauma no 
tecido recém formado e de forma a reduzir 
qualquer situação de contaminação 
cruzada devido a frequentes trocas 
de penso.

O tecido necrosado espesso deve ser 
removido antes da colocação do Askina® 
Cavity Strips.

6.	 �ARMAZENAMENTO/
ESTERILIZAÇÃO/SIMBOLOGIA 
NO RÓTULO

Os pensos devem ser armazenados ao 
abrigo da luz solar directa ( ) e a 
condições de temperatura e humidade 
ambientes ( )

	 = Esterilizado por raios 	
	     gama

	 = Uso único

	 = Número de lote

REF 	 = Código do produto

	 = Atenção, ver as instruções  
	    de uso

	 = Usar até: ano e mês

	 = Fabricante

Estéril a menos que a embalagem se 
apresente danificada ou aberta.

7.	 �APRESENTAÇÕES

O Askina® Cavity Strips encontra-se 
disponível nas seguintes dimensões:

2,5 x 40 cm

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

1.	 �DESCRIÇÃO DO PRODUTO

Askina® Cavity Strips é um penso hidrofílico 
esterilizado para feridas, feito de espuma 
de poliuretano com elevada capacidade 
de absorção, parcialmente cortado na 
longitudinal em faixas mais finas.

Em feridas exsudativas, o Askina® Cavity 
Strips ajuda a manter a ferida num 
ambiente húmido favorável às condições 
de cicatrização naturais.

2.	 �INDICAÇÕES

Askina® Cavity Strips é particularmente 
indicado para:
•	 Feridas cavitárias profundas
•	 Feridas sinuosas
•	 Feridas em forma de túnel
•	 Feridas com exsudado abundante.

A forma específica do Askina® Cavity 
Strips faz com que seja indicado para 
utilização em feridas em forma de túnel 
de vários formatos e dimensões.

3.	 �CONTRA-INDICAÇÕES/DADOS 
DE SEGURANÇA

Askina® Cavity Strips é contra-indicado em:
•	 úlceras resultantes de processos 

infecciosos, tais como tuberculose, 
sífilis, infecções fúngicas graves;

•	 mordeduras ou queimaduras de terceiro 
grau.

Em presença de infecção com sinais 
inf lamatórios (temperatura, edema, 
rubor, dor) , consulte um médico para 
obter tratamento adequado. Retome a 
utilização de Askina® Cavity Strips logo 
que se encontrem de novo reunidas as 
condições normais de cicatrização.

Não utilize o produto se a embalagem se 
encontrar danificada ou aberta.

4.	 MODO DE UTILIZAÇÃO

Askina® Cavity Strips é de aplicação muito 
simples, não requer técnicas especiais nem 
equipamento adicional. O intervalo de 
tempo entre aplicações do penso depende 
exclusivamente das características da 
ferida. Em feridas fortemente exsudativas, 
pode ser necessário trocar o penso 
diariamente no início do tratamento, 
podendo esta frequência ser reduzida para 
de 2 em 2 ou 3 em 3 dias em feridas com 
menos exsudado.

4.1 �Preparação da pele
a)	 Limpe a ferida com solução salina estéril 

(0,9%), uma solução de Ringer ou uma 
solução de Prontosan® e compressas 
esterilizadas.

b)	 Seque a pele circundante da ferida.

4.2 Aplicação do penso
a)	 Insira a totalidade ou partes do Askina® 

Cavity Strips directamente na ferida 
cavitária. Não preencha a ferida de 
forma compacta ou apertada.

b)	 Certifique-se de que a quantidade 
de Askina® Cavity Strips utilizada é 
suficiente para que o penso saia de 
forma evidente da abertura da ferida.

c)	 Cubra com um penso secundário 
apropriado.

4.3 �Mudança de penso

O penso Askina® Cavity Strips deve ser 
mudado logo que esteja saturado com o 
exsudado (em média 2 a 3 dias). O penso 
pode ser deixado na zona de aplicação 
até 7 dias, quando em presença de pouco 
exsudado ou mudado de 24 em 24 horas, 

quando em presença de exsudado muito 
abundante.

Sempre que se verifique uma fuga de 
exsudado para a região circundante, o 
penso deve ser imediatamente mudado.
a)	 Retire o penso exterior.
b)	 Para remover o Askina® Cavity Strips 

da ferida utilize, com muito cuidado, 
as pinças esterilizadas.

c)	 Siga os procedimentos 4.1 a) a 4.2 c) 
para colocar outro penso.

5.	 �INSTRUÇÕES ESPECIAIS

Nos estádios iniciais do tratamento com 
o penso Askina® Cavity Strips, a ferida 
pode parecer aumentar de tamanho. 
Este fenómeno é absolutamente normal 
e ocorre sempre que os detritos de cada 
ferida são removidos do perímetro da 
mesma. Este procedimento abre caminho 
à cicatrização.

No tratamento de feridas moderadamente 
a fortemente exsudativas, o Askina® 
Cavity Strips apenas pode promover 
o aparec imento de um ambiente 
envolvente mais favorável à cicatrização. 
Existem alguns casos onde o processo 
de cicatrização é insuficiente devido às 
condições subjacentes; nestes casos, 
o penso Askina® Cavity Strips por si 
só apenas consegue obter pequenos 
progressos ou até não consegue promover 
nenhum progresso, tornando-se portanto 
necessário o tratamento das condições 
subjacentes. Assim sendo, se após 4 a 
6 semanas de tratamento com Askina® 
Cavity Strips, não se verificarem progressos 
na resolução da situação, de acordo com as 
práticas aceites de tratamento da ferida, 
o diagnóstico e a terapêutica inicialmente 
estabelecidos devem ser reavaliados.

Antes de aplicar Askina® Cavity Strips 
debe retirarse todo el tejido necrótico.

6.	 �CONSERVACIÓN / 
ESTERILIZACIÓN / SÍMBOLOS 
DEL ETIQUETADO

Conservar los apósitos protegidos de la 
luz solar directa ( ) y a temperatura y 
humedad ambiente ( )

	 = Estéril por irradiación 	
		  (gamma)

	 = Para un solo uso

	 = Número de lote

REF 	 = Número de referencia

	 = Atención, ver las instrucciones  
	    de uso

	 = Fecha de caducidad: año y mes

	 = Fabricante

Estéril si el envase no está dañado o 
abierto.

7.	 �PRESENTACIÓN

Askina® Cavity Strips está disponible en 
los siguientes tamaños:

2,5 x 40 cm

INSTRUCCIONES DE USO

1.	 �DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

Askina® Cavity Strips es un apósito de 
espuma de poliuretano hidrófila con alta 
capacidad de absorción, parcialmente 
dividido en toda su longitud en tiras 
más finas.

En presencia de exudado, Askina® Cavity 
Strips ayuda a mantener un entorno 
húmedo que favorece el proceso natural 
de cicatrización.

2.	 �INDICACIONES

Askina® Cavity Strips está especialmente 
indicado en:
•	 úlceras cavitadas profundas
•	 sinus
•	 úlceras con tunelizaciones
•	 úlceras con niveles altos de exudado.

Por su forma específica, Askina® Cavity 
Strips puede usarse con ef icacia en 
úlceras con tunelizaciones de diferentes 
formas y tamaños.

3.	 �CONTRAINDICACIONES / 
INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

Askina® Cavity Strips está contraindicado 
en:
•	 úlceras debidas a infecciones, como 

tuberculosis, síf ilis o infecciones 
micóticas profundas;

•	 picaduras o quemaduras de tercer 
grado.

En caso de inf ecc ión con s ignos 
inflamatorios (aumento de la temperatura, 
edema, enrojecimiento, dolor) consultar 
con el médico. Reanudar la utilización 
de Askina® Cavity Strips cuando estén 
presentes nuevamente las condiciones 
normales de cicatrización.

No usar si el envase está dañado o 
abierto.

4.	 INSTRUCCIONES DE USO

Askina® Cavity Strips es muy fácil de 
aplicar, no se precisan conocimientos 
ni equipos especiales. El intervalo entre 
cambios de apósitos dependerá por 
completo del estado de la lesión. En 
lesiones muy exudativas, pueden ser 
necesarios cambios diarios al principio del 
tratamiento, pero éstos pueden reducirse 
hasta cada 2 ó 3 días cuando la exudación 
sea menor.

4.1 �Preparación de la piel
a)	 Limpiar la lesión con solución salina 

al 0,9% estéril, solución Ringer o  
Prontosan® y torundas estériles.

b)	 Secar la piel alrededor de la lesión.

4.2 Aplicación del apósito
a)	 Insertar Askina® Cavity Strips, en 

su totalidad o algunas secciones, 
directamente dentro de la cavidad de 
la lesión. Evitar comprimir en exceso la 
lesión.

b)	 Asegurarse de utilizar una cantidad 
suficiente de Askina® Cavity Strips 
para que sobresalga por la abertura de 
la lesión.

c)	 Cubrir con un apósito secundario 
adecuado.

4.3 �Cambios del apósito

Askina® Cavity Strips debe cambiarse 
cuando el apósito esté saturado de exudado 
(cada 2 ó 3 días aproximadamente). El 
apósito puede dejarse colocado durante 
7 días cuando hay poco exudado o 
cambiarse cada 24 horas cuando la 
cantidad de exudado sea mayor.

Si se producen fugas, hay que cambiar el 
apósito inmediatamente.
a)	 Retirar el apósito externo.
b)	 Usar fórceps estériles para extraer 

Askina® Cavity Strips de la lesión.
c)	 Seguir los pasos del 4.1 a) al 4.2 c) para 

aplicar un nuevo apósito.

5.	 �OBSERVACIONES

Dur ante l a s  e t apas in i c ia l e s  de l 
tratamiento con Askina® Cavity Strips 
puede parecer que la lesión aumenta 
de tamaño. Este proceso es normal y se 
debe al desbridamiento de los bordes de 
la misma, que prepara el camino para la 
cicatrización.

En el tratamiento de lesiones con 
exudado de moderado a intenso, Askina® 
Cavity Strips sólo puede hacer que el 
medio suprayacente sea más favorable 
para la cicatrización. En ocasiones la 
cicatrización es deficiente a consecuencia 
de procesos subyacentes; en estos 
casos Askina® Cavity Strips puede hacer 
poco o ningún progreso por sí solo, por 
lo que además será necesario aplicar 
el tratamiento adecuado para estos 
procesos subyacentes. Por lo tanto, si 
después de 4 a 6 semanas de tratamiento 
con Askina® Cavity Strips no se produce 
mejoría de acuerdo con la práctica 
aceptada de tratamiento de las lesiones, 
deberá volverse a valorar el diagnóstico 
original y el tratamiento en su conjunto.

Askina® Cavity Strips debe dejarse 
colocado el mayor tiempo posible para 
prevenir posibles traumatismos en el 
frágil tejido recién formado y para reducir 
la contaminación cruzada por cambios 
frecuentes de apósitos.
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A vastag szövetelhalásokat el kell távolítani 
(nekrektómia) az Askina® Cavity Strips 
alkalmazása elŒtt.

6.	� TÁROLÁS/STERILIZÁCIÓ/CÍMKÉN 
FELTÜNTETETT JELEK

A kötszert közvetlen napfénytŒl elzárva ( ), 
környezeti hŒmérsékleten és páratartalmon 
( ) tárolja.

 = Gamma-sterilizált

	 = Egyszeri használatra

	 = Gyártási tétel száma

REF 	 = Termékkód

	 = �Figyelem! Lásd a használati 
útmutatót

	 = �Felhasználható: év, hónap

	 = Gyártó

A termék steril marad, kivéve ha a 
csomagolás megsérül vagy felbontásra 
kerül.

7.	� KISZERELÉS
Az Askina® Cavity Strips az alábbi méretekben 
kapható:

2,5 × 40 cm

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

1.	� TERMÉKLEÍRÁS
Az Askina® Cavity Strips nagy nedvszí-
vóképességı steril, hidrofil poliuretánhab 
kötszer ,  amely hosszanti irányban 
részlegesen vékony csíkokra van bevágva.

Váladék jelenlétében az Askina® Cavity 
Strips segít fenntartani a seb körüli 
nedves környezetet, ezzel elŒsegítve a 
természetes gyógyuláshoz szükséges 
feltételek kialakulását.

2.	� JAVALLATOK
Az Askina® Cavity Strips különösen 
javallott:
•	 �mély, üreges sebek,
•	 �szinuszok,
•	 �sebcsatornák,
•	 �erŒsen váladékozó sebek ellátására.

Az Askina® Cavity Strips specifikus alakja 
alkalmassá teszi a terméket arra, hogy 
különbözŒ méretı és alakú csatornás 
sebekben lehessen használni.

3.	� ELLENJAVALLATOK ÉS BIZTONSÁGI 
INFORMÁCIÓK

Az Askina® Cavity Strips ellenjavallt:
•	 �tuberkulózis, szifilisz, mély gombás 

és hasonló fertŒzések következtében 
kialakult fekélyek;

•	 �harapásos vagy harmadfokú égési 
sérülések esetén.

Gyulladásos jelekkel (láz, ödéma, bŒrpír, 
fájdalom) járó fertŒzés esetén lépjen 
kapcsolatba a megfelelŒ egészségügyi 
intézménnyel. Folytathatja az Askina® Cavity 
Strips használatát, amennyiben újból normális 
sebgyógyulási feltételek állnak fenn.

Ne használja, ha a csomagolás sérült vagy 
fel van bontva.

4.	 HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
Az Askina® Cavity Strips terméket nagyon 
könnyı felhelyezni, nincs hozzá szükség 
speciális képzettségre vagy eszközre. 
A kötéscserék gyakorisága kizárólag a seb 
állapotától függ. ErŒsen váladékozó sebek 
esetén a kezelés elején naponta szükség 
lehet kötéscserére, de enyhén váladékozó 
sebeknél ez az idŒtartam két-három napra 
növelhetŒ.

4.1 �A bŒr elŒkészítése
a)	� Tisztítsa meg a sebet steril sóoldattal 

(0,9%), Ringer vagy Prontosan® 
oldattal, illetve steril tamponnal.

b)	� Szárítsa meg a bŒrt a seb körül.

4.2. �A kötszer alkalmazása
a)	� Az Askina® Cavity Strips minden 

részét helyezze bele közvetlenül a seb 
üregébe. Ne tömje ki feszesre a sebet.

b)	� GyŒzŒdjön meg arról, hogy elegendŒ 
mennyiségı Askina® Cavity Strips 
terméket használ ahhoz, hogy az 
kiboltosuljon a seb nyílásán keresztül.

c)	 �Lássa el egy másodlagos fedŒkötéssel.

4.3 �Kötéscsere
Az Askina® Cavity Strips terméket akkor kell 
cserélni, ha a kötszer tele van váladékkal 
(általában 2-3 naponta). Ha a váladékozás 
enyhe, a kötés akár 7 napig is a helyén 
hagyható, jelentŒs váladékozás esetén 
azonban 24 óránként elvégzett kötéscserére 
is szükség lehet.

Ha szivárgást észlel, a kötést azonnal 
cserélni kell.
a)	� Távolítsa el a fedŒkötést.
b)	� Steril csipesz használatával távolítsa 

el a sebbŒl az Askina® Cavity Strips 
terméket.

c)	� Új kötés felhelyezéséhez kövesse a  
4.1. a)–4.2. c) részben leírtakat.

5.	� EGYÉB MEGJEGYZÉSEK
Az Askina® Cavity Strips termékkel végzett 
kezelés elején úgy tınhet, hogy a seb mérete 
növekszik. Ez teljesen normális, mivel a seb 
széleirŒl szövettörmelék távolítódik el. 
Ez teszi lehetŒvé a sebgyógyulást.

A közepesen és erŒsen váladékozó sebek 
kezelése esetén az Askina® Cavity Strips 
csak a seb felsŒ rétegének gyógyulását tudja 
elŒsegíteni. Vannak olyan esetek, amikor a 
gyógyulást az alsóbb rétegek állapota 
hátráltatja. Ilyen esetekben az Askina® 
Cavity Strips kezelés önmagában kevés 
eredményt hozhat vagy eredménytelen 
lehet, ezért az alsóbb rétegek megfelelŒ 
kezelése is szükségessé válhat. Ezért, ha 4–6 
hét Askina® Cavity Strips termékkel végzett 
kezelés után nincsen javulás, az elfogadott 
sebkezelési gyakorlatnak megfelelŒen a 
kiindulási diagnózist és az alkalmazott 
átfogó kezelést felül kell vizsgálni.

Az Askina® Cavity Strips terméket olyan sokáig 
kell a helyén hagyni, ameddig csak lehet, így 
megelŒzhetŒ, hogy a frissen képzŒdött 
törékeny szövetek megsérüljenek, valamint 
csökkenthetŒ a gyakori kötéscserébŒl fakadó 
keresztfertŒzŒdés lehetŒsége.

6.	� UCHOVÁVANIE/STERILIZÁCIA/
SYMBOLY NA OZNAâENÍ

Pásiky skladujte mimo priameho slneãného 
žiarenia ( ) pri izbovej teplote a vlhkosti 
( ).

	 = Sterilizované gama 	
		  žiarením

	 = Iba na jednorazové použitie

	 = âíslo šarže

REF 	 = Popis výrobku

	 = �Pozor, preãítajte si návod na 
použitie

	 = �Spotrebujte do: rok a mesiac

	 = Výrobca

Výrobok je sterilný, ak balenie nie je 
poškodené alebo otvorené.

7.	� BALENIA
Dutinové pásiky Askina® sú dostupné 
v nasledujúcich veºkostiach:

2,5 x 40 cm

NÁVOD NA POUŽITIE

1.	� POPIS VÝROBKU
Dutinové pásiky Askina® sú vyrobené zo 
sterilnej, hydrofilnej polyuretánovej peny 
s veºkou absorpãnou kapacitou, ãiastoãne 
rozrezané po dæžke na užšie pásiky; sú 
urãené na obväzovanie rán.

Ak z rany vyteká exsudát, dutinové pásiky 
Askina® pomáhajú udržaÈ vlhké prostredie 
rany a tým aj prirodzené podmienky 
hojenia.

2.	� INDIKÁCIE
Dutinové pásiky Askina® sú zvlášÈ vhodné 
pre:
•	 �hlboké poranenia dutín,
•	 �dutiny,
•	 �tunelovité rany,
•	 �po ranen i a  s  v y sokou  m ie rou 

exsudácie.

Zvláštny tvar Dutinových pásikov Askina® 
umožÀuje ich použitie pre hlboké poranenia 
rôznych veºkostí a tvarov.

3.	� KONTRAINDIKÁCIE A 
BEZPEâNOSTNÉ INFORMÁCIE

D u t i n o v é  p á s i k y  A s k i n a ®  s ú 
kontraindikované pre:
•	 �vredy spôsobené infekciami, ako 

napríklad tuberkulóza, syfilis, hlboké 
plesÀové infekcie;

•	 �bodnutia (uhryznutia) alebo popáleniny 
tretieho stupÀa.

V prípade infekcie s príznakmi zápalu 
(teplota, edém, sãervenanie, bolesÈ ) 
sa obráÈte na príslušné zdravotnícke 
zariadenie. Znovu použite Dutinové pásiky 
Askina®, keì sa opäÈ objavia normálne 
podmienky hojenia. 

Ak je balenie poškodené alebo otvorené, 
pásiky nepoužívajte.

4.	 NÁVOD NA POUŽITIE
Dutinové pásiky Askina®  sa veºmi 
jednoducho aplikujú, nevyžadujú žiadne 
špeciálne zruãnosti alebo vybavenie. 
Interval výmeny pásikov závisí výluãne 
od stavu rany. V prípade rán s výraznou 
exsudáciou sa na zaãiatku lieãby môžu 
vyžadovaÈ denné výmeny pásikov. Po 
znížení exsudácie a zaãatí tvorby epitelu sa 
pásiky môžu meniÈ každé 2 až 3 dni.

4.1 �Príprava pokožky
a)	� Vyãistite ranu sterilným fyziologickým 

roztokom (0,9 %), roztokom Ringer 
alebo roztokom Prontosan® a sterilnými 
tampónmi.

b)	� Vysušte pokožku okolo rany.

4.2 Aplikácia obväzu
a)	� Vložte celé pásiky Askina® alebo ich 

ãasti priamo do dutiny poranenia. 
Nevkladajte obväzivo príliš pevne.

b)	� Uistite sa, že je použité dostatoãné 
množstvo dutinových pásikov Askina® 
tak, aby vyãnievali z rany.

c)	� Zak r y t e  vhodným d ruho tným 
obväzom.

4.3 �Výmeny obväzu
Dutinové pásiky Askina® treba vymeniÈ po 
ich nasiaknutí exsudátom (priemerne po 
2 až 3 dÀoch). Pri miernej exsudácii možno 
obväz  ponechaÈ na rane max. 7 dní, pri 
vysokej exsudácii je potrebné obväz vymeniÈ 
každých 24 hodín.

Ak zistíte presakovanie obväzu, pásiky treba 
ihneì vymeniÈ.

a)	� Odoberte vrchný obväz.
b)	� Pomocou sterilných klieští odoberte 

dutinové pásiky Askina® z dutiny 
poranenia.

c)	� Poãas aplikácie nového obväzu sa 
riaìte pokynmi uvedenými v krokoch 
4.1 a) až 4.2 c).

5.	� ŠPECIÁLNE POZNÁMKY
V poãiatoãných fázach lieãby dutinovými 
pásikmi Askina® môžete pozorovaÈ domnelé 
zväãšovanie rany. Tento jav je normálny. 
Objavuje sa v súvislosti s odstraÀovaním 
odumretého tkaniva na okrajoch rany. 
Podporuje proces hojenia rany.

Pri starostlivosti o mierne až vysoko 
exsudujúce poranenia môžu dutinové pásiky 
Askina® pomôcÈ vytvoriÈ optimálnejšie 
podmienky podporujúce hojenie. Existujú 
prípady, keì je hojenie zhoršené v dôsledku 
stavu spodných ãastí rany; v týchto 
prípadoch samostatne použité dutinové 
pásiky Askina® nemôžu výrazne prispieÈ k 
hojeniu a je potrebné zahájiÈ vhodnú lieãbu 
tohto stavu. Preto ak po 4-6 týždÀoch 
lieãby dutinovými pásikmi Askina® nebol 
zaznamenaný žiadny pokrok, pôvodná 
diagnóza a celková terapia by mali byÈ 
znovu posúdené v súlade so zavedeným 
spôsobom lieãby poranení. 

Dutinové pásiky Askina® by mali byÈ 
ponechané na mieste tak dlho, ako to bude 
možné, aby sa predchádzalo poškodeniam 
krehkého novo sformovaného tkaniva 
a  znížilo sa riziko krížovej kontaminácie 
pri ãastých výmenách obväzu.

Hrubé nekrózy by mali byÈ pred aplikáciou 
dutinových pásikov Askina® odstránené.

6.	� SKLADOVÁNÍ / STERILIZACE / 
SYMBOLY NA ETIKETÁCH

Obvaz uchovávejte mimo pfiímé sluneãní 
svûtlo ( ) pfii pokojové teplotû a vlhkosti 
( ).

	 = Sterilizováno gama 	
		  záfiením

	 = Pouze na jedno použití

	 = âíslo šarže

REF 	 = Kód produktu

	 = �Pozor, viz návod k použití

	 = �Spotfiebovat do: rok a 
mûsíc

	 = Výrobce

Sterilní, pokud balení není poškozeno 
ãi otevfieno.

7.	� BALENÍ
Dutinové pásky Askina® jsou k  dispozici 
v následujících velikostech:

2,5 x 40 cm

NÁVOD K POUŽITÍ
1.	� POPIS PRODUKTU
Dutinové pásky Askina® slouží jako sterilní 
hydrofilní polyuretanový pûnový obvaz na 
rány; jsou podélnû rozfiezané na užší pásky 
a vyznaãují se vysokou absorpcí.

Za pfi í tomnosti  exudátu pomáhaj í 
dutinové pásky Askina® udržet vhodnou 
vlhkost prostfiedí v  ránû a dosáhnout tak 
pfiirozených podmínek hojení.

2.	� INDIKACE
Dutinové pásky Askina® jsou obzvláštû 
vhodné pro:
•	 �dutiny,
•	 �píštûle,
•	 �hluboké rány,
•	 �vysoce exudativní rány.

Speciální tvar dutinových páskÛ Askina® 
umožÀuje, aby byly používány v hlubokých 
ranách rÛzných velikostí a tvarÛ.

3.	� KONTRAINDIKACE / BEZPEâNOSTNÍ 
INFORMACE

D u t i n o v é  p á s k y  A s k i n a ®  j s o u 
kontraindikovány pro:
•	 �vfiedy vznikající následkem infekcí, jako 

je napfi. tuberkulóza, syfilis, hluboké 
plísÀové infekce;

•	 �pokousání nebo popáleniny tfietího 
stupnû.

V pfiípadû infekce se známkami zánûtu 
(zvýšená teplota,  otok,  zarudnutí , 
bolestivost) se obraÈte na pfiíslušné lékafiské 
zafi ízení. Jakmile se obnoví normální 
podmínky hojení, pfierušte používání 
dutinových páskÛ Askina®.

Pokud je balení poškozené nebo otevfiené, 
produkt nepoužívejte.

4.	 INFORMACE PRO POUŽITÍ
Dutinové pásky Askina® se snadno aplikují. 
Nejsou nutné speciální znalosti nebo 
vybavení. Interval mezi výmûnami obvazu 
bude záviset výhradnû na stavu rány. U silnû 
exudativních ran mohou být vyžadovány 
každodenní výmûny obvazu na zaãátku 
léãby, ale ãetnost výmûn je možné snížit na 
2 až 3 dny u slabû exudativních ran.

4.1 �Pfiíprava kÛže
a)	� Oã i s tû te  ránu s ter i ln ím 0 ,9% 

fyziologickým roztokem, roztokem 
Ringer nebo roztokem Prontosan® 
a sterilními tampóny.

b)	� Vysušte kÛži kolem rány.

4.2 Použití obvazu
a)	� Vložte dutinové pásky Askina® nebo 

jejich ãásti pfiímo do dutiny rány. Ránu 
neutahujte pevnû.

b)	� Zajistûte, aby bylo použito dostateãné 
množství dutinových páskÛ Askina® 
a aby pfieãnívaly z rány.

c)	� Pfiekryjte vhodným sekundárním 
obvazem.

4.3 �Zmûny obvazu
Dutinové pásky Askina® je nutné vymûnit, 
když je obvaz saturován exudátem 
(prÛmûrnû za 2 až 3 dny). Obvaz je možné 
ponechat na místû až 7 dní, pokud je 
exudace slabá, nebo jej vymûnit každých 
24  hodin, pokud je množství exudátu 
vysoké.

Pokud dojde k  prÛsaku, obvaz je nutné 
vymûnit ihned.
a)	� OdstraÀte vnûjší obvaz.
b)	 �Dutinové pásky Askina® odstraÀujte 

z  rány pomocí sterilních lékafiských 
kleští.

c)	� Nové obvazy aplikujte podle krokÛ 4.1 
a) až 4.2 c).

5.	� SPECIÁLNÍ POZNÁMKY
MÛže se zdát, že se rána bude v poãáteãních 
fázích léãby pomocí dutinových páskÛ 
Askina® zvûtšovat. Tento stav je normální. 
Dochází k  nûmu po odstranûní zbytkÛ 
tkánû z okrajÛ rány. UsnadÀuje to proces 
hojení rány.

Pfii léãbû mírnû až silnû exudativních ran 
dutinové pásky Askina® pomáhají udržet 
pfiirozené podmínky hojení. Mohou nastat 
pfiípady, kdy je léãba zhoršena vlivem stavu 
ve spodní ãásti rány; v tomto pfiípadû 
dutinové pásky Askina® neumožní zásadní 
zlepšení a  je nutné zahájit léãbu tohoto 
stavu. Pokud nedojde po 4  –  6 týdnech 
používání dutinových páskÛ Askina® 
k  žádnému zlepšení, je tfieba v souladu 
s bûžnû používanými postupy pfiehodnotit 
pÛvodní diagnózu a použitou léãbu.

Dutinové pásky Askina® by mûly být 
ponechány na místû co nejdéle, aby 
bylo zabránûno vzniku traumatu nové 
kfiehké tkánû a  aby byla snížena kfiížová 
kontaminace z  dÛvodu ãastých výmûn 
obvazu.

Odumfielou tkáÀ je tfieba pfied aplikací 
dutinových páskÛ Askina® odstranit.

8. 	� ФОРМА ВЫПУСКА И РАЗМЕРЫ

П о в я з к а  А с к и н а  К а в и т и  С т р и п с 
в ы п у с к а е т с я  в  с т е р и л ь н о й , 
индивидуальной упаковке.

Размеры Аскина  Кавити Стрипс: 
2,5 X 40 см.

Фирма-изготовитель: «Б.Браун Хоспикэа 
Лтд.», Ирландия.

Зарегистрировано в РФ.      

Представительство в России: ООО 
«Б.Браун Медикал», 191040, Санкт-
Петербург, ул. Пушкинская, д. 10. Тел./
факс: (812) 320-40-04  

СИМВОЛЫ НА УПАКОВКЕ.

Хранить в сухом, прохладном = , 
защищенном от света месте = 

	 = Стерилизовано		
		      гамма-излучением

		 = Только для однократного	
			   применения

	 = Номер серии

REF 	 = Арт.-№

	 = Внимание, смотрите		
		  инструкцию по применению

	 = Годен до: 

	 = Дата изготовления 

	 = Изготовитель

АСКИНА КАВИТИ СТРИПС
1.	� Описание продукта.

Аскина Кавити Стрипс – стерильная 
г и д р о ф и л ь н а я  г у б ч а т а я  р а н е в а я 
повязка для глубоких ран, состоящая из 
гидрофильной полиуретановой губки с 
высокой абсорбционной способностью. 

Дистальная часть повязки представлена 
длинными тонкими полосками из 
губчатого материала для заполнения 
г л у б о к и х  р а н  с  п о л о с т я м и  и 
карманами.

Аскина Кавити Стрипс поддерживает 
влажную раневую среду, необходимую 
для осуществления репаративных 
процессов в ране и скорейшего 
раневого заживления.

2. 	� Показания к применению.

Аскина Кавити Стрипс предназначена 
для лечения глубоких ран с большим или 
умеренным количеством экссудата. 

Аскина Кавити Стрипс имеет специальную 
форму, предназначенную для лечения 
глубоких ран со сложным рельефом, 
имеющих полости и карманы.

3. 	� Противопоказания.

Применение Аскина Кавити Стрипс 
противопоказано при: 
- язвенных поражениях, вызванных 
в о з б у д и т е л я м и  т у б е р к у л е з а 
(м.   tuberculos is )  и  сифилиса ( t r . 
pallidum);
- глубоких грибковых поражениях;
- ожогах III Б степени.

4. 	� Информация по применению.

Периодичность смены повязки зависит 

от состояния раневой поверхности. При 
ведении ран с обильным количеством 
экссудата необходима ежедневная смена 
повязки. При уменьшении отделяемого 
повязку меняют через два-три дня. 

 4.1 �Подготовка раны к наложению 
повязки.

a )  П р о м о й т е  р а н у  с т е р и л ь н ы м 
физиологическим раствором, раствором 
Рингера или раствором Пронтосан с 
применением стерильных тампонов.
б) Высушите кожу вокруг раны с 
помощью стерильных салфеток или 
тампонов. 

4.2 	�Техника наложения повязки.
а) Введите Аскина Кавити Стрипс в 
полость раны, заполните частями 
повязки всю полость раны с учетом 
ее рельефа, но не тампонируйте рану 
слишком туго во избежание нарушения 
местной микроциркуляции. 
б) Конец повязки Аскина Кавити 
Стрипс должен быть легко доступен 
для последующего удаления повязки 
из полости раны. 
б) Закройте рану по необходимости 
дополнительной повязкой и закрепите 
ее при помощи соответствующей 
фиксирующей повязки.

4.3 	�Смена повязки.

П е р и о д и ч н о с т ь  с м е н ы  п о в я з к и 
зависит от количества экссудата и 
состояния раневой поверхности. Если 
наблюдается подтекание раневого 
отделяемого повязка должна быть сразу 
же заменена.
а) Удалите наружную фиксирующую 
повязку.

б) С помощью стерильного пинцета 
осторожно удалите Аскина Кавити 
Стрипс из полости раны.
Повторите пункты 4.1 и 4.2 данной 
инструкции по наложению новой 
повязки.

5. 	� Особые указания

Перед применением  Аскина Кавити 
Стрипс рану необходимо очистить от 
некротических тканей и экссудата. 

В начальной стадии лечения при 
применении Аскина Кавити Стрипс рана 
может увеличиваться в размерах. Это 
является нормальным  и происходит из-
за того, что остатки нежизнепособных 
тканей отделяются от краев раны, что 
говорит о процессе очищения раны.  

При успешном заживлении раны смена 
повязки Аскина Кавити Стрипс должна 
производится как можно реже, чтобы 
не допускать излишней травматизации 
вновь формируемой ткани и избегать 
возможной контаминации раны.

6. 	� УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ/
СТЕРИЛЬНОСТЬ

Х р а н и т ь  в  с у х о м ,  п р о х л а д н о м , 
защищенном от света месте.

Стерилизовано гамма-излучением.

Только для однократного применения.

Не использовать при повреждении или 
нарушении целостности упаковки.

7. 	� СРОК ГОДНОСТИ 

3 года


